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KOHCTPATUBHUM AHAJII3 ®PA3ZEOJIOITYHUX OJUHUILID 3
COMATHUYHHUM KOMIIOHEHTOM TONGUE, ZUNGE, SA3UK, A3bIK B
SAXIIHOI'EPMAHCBKHUX TA CXIJTHOCJOB’IHCBbKUX MOBAX

B cmammi npononyemvcsa KOHCMpamueHuu auaniz COMamudHux Qpazeonoivnux oOuHUYb 3
KOMNOHEeHmMoM  tongue/Zunge/sa3ux/a3vlk Ha 0a3i HiMeybKoi, aHelilcbKoi, pocilicbkoi ma
VKPAiHCbKOI M08, 3 Memoio NOKA3amu CeManmuyHi 0ocooaueocmi, i3oMopghui ma aiomopui pucu
8 YOMUPHOX NIH2BOKYIbMYPAX.

Knrouosi cnoea: 3zicmasnuil aumanis, J1iHe80OKYIbMYPA, @Opazeonocizmu 3 COMAMUYHUM
KOMNOHEHMOM, PISHOCMPYKMYPHI MOGU,KYIbMypd.

IlocTanoBka mnpo6aemu. CyyacHi 3iCTaBHI JOCTIKEHHS (HPa3eosOTTUHUX
OJIMHULIb 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM 3 MO3HUIIIH JIHTBOKYJIBTOPOJIOTTYHUX CTYIIH €
Ha yaci. [luM mosicHroeThCsl yBara JOCIITHUKIB O BUBUCHHSI CITIBBITHOIIICHHS MOBH 1
KyJbTypH, HaIlloHaIbHOI  crmenudiku  cBiToOOAUeHHS Yy  KapTUHAX  CBITY
OMM3BKOCTIOPITHEHUX Ta  PI3HOCTPYKTYPHHUX  MOBAX, 4Yepe3 BHOKPEMIICHHS
CEMAHTUYHUX OCOOJMBOCTEH 1 CTPYKTYPHHX 3pYII€Hb, OCKUIBKH KOHTPACTHI O3HAKU
YITKO BHUSABJISAIOTHCS Ha Tl momioHux o3Hak (B. M. Moxkuenko, O. O. IloTe0OHi,
B.Taka, IO.II Conony6, A.b.BexOumnpka, B. JI. Apakin ), 1m0 3yMOBIIOE
AKTYaJbHICTh HAIIIOTO JTOCTIKEHHS.

Mera crarTi — pO3KpUTH CEMAHTHYHI Ta CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI
¢dbpazeosorizMiB 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM B YKPaiHCHKIH, POCIMCHKIM, HIMEIIbKIH

Ta aHTJIUCHKINA MOBax.



J1Jist BUpIIIEHHS MOCTaBJICHOI HEOOX1THO BUPIIIIUTH TaKl 3aBJaAHHSA:

- cucTeMaru3yBaTH iHQOpMaIio 1moa0 GYHKIIN COMATU3MIB Ta iX MiICIE Y
(opMyBaHH1 KAPTUHH CBITY;

- BHOKPEMHTH 3a OI[IHHUM KPUTEPIEM CEMAaHTUYHI TPYIH COMATU3MIB;

- 3ICTaBUTH COMATU3MHU B aHIJINCBKIN, HIMEIbKIM, YKpaiHCBKIM Ta
POCIMCBKIA MOBAaX 3 METOI BHUSIBJIEHHS YHIBEPCAJIbHOTO 1 YHIKAJIBHOTO B CEMaHTHIII
X OJUHUIIb.

Marepian gociiPKeHHs] CTaHOBIATH ¢paseosoriuni oaunuii (PO), xidbpani 3
nekcukorpadgiuyaux mrepen. Bubipka cknamgae 467 @O 3 coMaTHIHHIM KOMIIOHEHTOM
tongue / Zunge / s3ux / A3vik, 3 AKUX 53 — aHrimidcbkux, 71 — HiIMenpkux, 216 —
YKpaiHChKUX 1 127 — poCiiiChbKUX.

OcHoBHmii BukJgax wmarepiany. PO 13 cOMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM €
HaWJaBHIIIUM KYJIbTYPOJOTIYHUM IIAPOM, SIKMM B1JI0Opaxka€e pi3HiI CTOPOHU OyTTs Ta
HABKOJIMIIIHLOT JIACHOCTI, BiJ aOCTpaKTHUX TMOHSATH JIO COIIAJILHOIO YCTPOIO
cycniiascTBa [9, ¢. 237], 60 mi3HaHHS HABKOJUIITHHOTO CBITY JIFOAMHA po3royania 3i
CBOTO TUIa, HAWAOCTYHHIIIOTO O0’€KTY JUIsl CIIOCTEPEKEHHS 1 BUBYEHHs. 110
HaOyBae JJIs1 JTIOAUHU IEPBUHHOTO 3HAUYEHHS, 1 CTa€ 0COOIMBOIO OyTTEBOIO LIAPHHOIO,
Ha SKy HaKIAJalOThCAd BIJOMTKH PI3HOMAHITHMX KyJIbTypHHX (opMm [6, c.153],
JEMOHCTPYIOUM TUM CaMUM MPUHIUI aHTPONOMOP(HOIO CBITOCIPUUHATTA, [4, €. 57]

[locriitna yBara no comatnuyHux ®O y nekcuii pi3HUX MOB OOyMOBIEHa
€MOTHMBHUM 3a0apBJICHHSIM, YaCTKOBUM YW TIOBHMM I€PEOCMHUCIICHHSIM 3HAYCHHS,
€KCIIPECUBHO-O00Pa3HOI0  CTPYKTYpPOIO,  aKTYaJbHICTIO  3MICTY, HapOJHICTIO,
HECKJIQIHICTIO TpaMaTUYHOTO OGOPMIICHHS Ta CTHUIICTUYHOIO PI3HOMAHITHICTIO 1
ctaHoBUTH TTpuOM3HO 30% (pazeonoriunoro Gouay Oyab-sikoi moBu [1, ¢. 162], mo
3HAXOJHUTh CBOE BiJOOpPaXKEHHS B JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHHS OCTaHHIX pokiB. Ha
CydyacHOMY e€Talll, JOCHI/DKEHO CTPYKTypHI Ta (yHKIIOHATHbHO-CEMaHTUYHI
0COOJIMBOCTI cOMAaTHYHUX (PpazeM (PpaHIy3bKOi, ICHAHCHKOT Ta iTaniichkoi MOB [7];
BHSIBJICHO CITUIBHI PHCH Ta HAIlOHAJIBHI BIAMIHHOCTI COMAaTH3MIB B POCIMCBHKIH Ta
dbpaHIly3pKiii MOBax 3 TOYKHM 30pY MDKMOBHOI €KBIBaJE€HTHOCTI [3]; 31CTaBJICHO

COMATHYHY JIEKCUKY 1CIIAHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB [8].



bepyun 1o yBaru pe3ynbTaTé MOMEPEAHIX JOCTIIKEHb 3a3HAYMMO, 3aTy4eHHS
31CTaBHOTO 1 JIIHTBOKYJIbTYPHOT'O aCIEKTIB, 1aCTh MOXJIUBICTh BHOKPEMUTH CHIIbHI
Ta BIIMIHHI PUCH Y PI3HOCTPYKTYPHHUX MOBax [2, ¢. 256], uepe3 B3a€MO3B’ 130K MOBU
1 KynpTypH, skuil Bipuzepkamoetbcsi y DO meBHOro erHocy depes cnerudivxi
KyJbTYpHI TpaJullii, BIIMIHHOCTI B COLIaJJbHOMY Ta ICTOPUYHOMY PO3BHUTKY KpaiH,
reorpadiuHe NoJoKeHHs, MoOyT [5, . 43],. OcTaHHE O3BOJISE MIAHITH JOCIIKEHHS
dbpazeosiorii Ha AKICHO HOBUM PIBEHB 1 3pOOMTH MOKJIMBUM BUSIBJICHHS KYJIbTYPHHUX
JIOMIHAHT Ta BIJAMIHHOCTEH Yy >KUTTI OKPEMHUX JIHIBOKYJIBTYPHUX CHIUIBHOT, IIO
JIOTIOMArae Kpaiie OCATHYTH BIIACHY KyJbTYPY 1 MEHTAJIITET.

Ananiz ®O B aHIIIHCHKUX, HIMEIbKINA, YKpailHCBKIM Ta POCIHCHKIM MoOBax
MarOTh aHTPOIIOIIEHTPUYHE CIIPSMYBaHHS, TOOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IS HOMiHAITI{
CTaHIB JIFOJWHH, PUC ii XapaKTepy, SBHII JIMCHOCTI, BUIIB AISUIBHOCTI, 1HTEIEKTY,
Gbi3uyHOT Tmpall, JKUTTS, CTOCYHKaMH 3 IHIIUMH JIHOJIbMH, 0 JO3BOJISIE
KaTeropus3yBaTH pPeajbHICTb.

®pazeosioriuyHl OAUHUIN 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM tfongue, Zunge, A3UK,
A3bIK PO3MOJIICHO 32 OI[IHHUM KPUTEPIEM Ha TaKl, 0 HAIICH] K MMO3UTUBHOIO TaK 1
HETaTUBHOIO KOHOTALIIEIO.

Buokpemiieno taki rpynu @O 3 TO3UTUBHUM BEKTOPOM OIIIHKH Ha MMO3HAYEHHS:

1) rapHMX KOMYHIKaTMBHHUX 3BHYOK Ta BMIHb, a camMe€ IIBUAKOI peaKuli,
KPaCHOMOBCTBA!

aHr.:fo give a tongue, a clever tongue will take you anywhere; have a glib (unu
ready) tongue;

HiM.: die Zunge ist j-m nicht angewachsen, eine geloufige (gelenkige, fertige,
flinke) Zunge haben; eine beredete (feurige) Zunge haben,

YKP.: lenemauMeull Ha A3UK, O0epiCcKull Ha A3UuK, Asux 0o Kuesa dosede, sa3ux
niogiulenutl (npus’s3anutl, NpuvemnieHull) oomope;, S3UK 00Ope NOBePMAEMbCSL
(npaytoc); a3ux 00bpe eueocmpeHutl (3a20Cmpenuil); s3uK 00ope sUCmpy2arHull; A3UK
MO8 HA KOJN08OpOmI, S3UK 000pe nouenjieHuu (npugiuleHutl); A3UK Ha Kpau ceimy

0ogeoe; NnamsaKkamu A3UKOM;



POC.: 361K NOOBeULeH; A3bIK XOPOoulo nooseuier (npuseuier); Ovims OOUKUM HA
A3biK; 36Kk 00 Kuesa 0oseoém,; na sszvixe peky (uepez Mocksy) nepeedem, s3biK
300p08bIU,; A3BIKOM KPYIHCe8a NIemém.

2) MOBYAHHS:

aHr.: keep a still tongues in one's head; keep one's tongues between one's
head; still tongue makes a wise head; have a tongue in one’s head, still tongue
makes a wise head;

HiM.: seine Zunge hvten (a6o bezohmen, beherrschen, meistern, wahren, zvgeln,
im Zaum halten), sich auf (in) die Zunge beiflen,

YKp.: mpumamu (YMpumysamu, Ympumamu, O0epicamu, yOepiucysamu,
yoeparcamu, npUmpuMy8amu, NPUMpUMamu) a3ux (A3uxa) 3a 3ybamu (Ha npus'szi, na
3aWMOp3i, HA HNPUnoHi, Ha 3awinyi); 3ae'sazyeamu (3as'azamu) A3UK (A3UKaQ);
3akywyeamu (3aKycumu, npun’sicmu) SA3uUKa (A3uK); Npukyuysamu (Npukycumu)
A3UKa (A3uK); 3amsaemu (3amacHymu) a3uK (A3uxa); yKycumu cebe 3a A3uk; ix dopuy
3 epubamu, depircu A3UK 3a 3y0amu;

poc.: depoicamb A3bIK 3a 3y0amu (HA Npusssu), NPuKycums (3aKycumou) s3biK;
OI0CMb A3bIK 34 WEeKaMu, 0epicams A3blK 3a na3yxou (Ha eepégouke, HA NPUBA3U,
0KOJI0 cebs1); 3a653b18aMmb (3a653aMb) A3bIK, 3ACYHYMb S3bIK 8 HCONY (8 3A0HUYY).

3) 30epiraHHsi TAEMHHUIIb:

aHr.: one could bite one’s tongue off;

HiM.: j-d worde sich (D) lieber die Zunge abbeiflen, als...; ich beifle mir lieber
die Zunge ab, als das zu verraten (als dal ich das verrate);

YKP.: cKopiuie npOKOBMHE A3UK, HIJC...;

PoOC.: 20mos cebe A3bIK OM Kycumv, 5 CKopee 53blK cebe OmKyuLy, uem
pacckasxicy 0o smom;

Craructuyna penpesenraiis 1iei rpynu @O nokazana y tabmwuii 1.

Tabmurg 1

Craructruna penpeseTaris rpynu @O 3 TO3UTUBHUM BEKTOPOM OIIHKU

3HayeHHs/MOBa AHTII. Him. Ykp. Poc.
KpPaCHOMOBCTBO 8% 9,8% 7% 7%
MOBYAaHHS 9% 10% 11% 9%




30epiraHHs
2% 4% 0,5% 2%

Ta€MHUIIb
30Ha BIZICOTKOBOTO 30iry B aHTJINACHKIA 1 B POCIMCHKIA MOBax: 30epiraHHs

TaeEMHUITb — 2%; B YKpaTHCHKIN Ta pOCIHCHKIM MOBax: KpaCHOMOBCTBO —7%. Bci 1HIi
MOBH 3HaXOJSITHCS B 30H1 BIJICOTKOBOTO PO3XOJI>)KCHHS.

['pynu @O 3 HEraTUBHUM BEKTOPOM OLIIHKH Ha MO3HAYEHHS:

1) OatakydocTti. HecTpumaHicTh Ha SI3UK CBIYUTh, MPO TE€, IO JIFOJUHA
HEpPO3yMHA Ta HEOOAUINBA:

aHr.: a fool’s tongue runs before his wit; to loose one’s tongue; what the heart
thinks the tongue speaksshis tongue is too long for his teeth, have a long (loose)
tongue; one’s tongue runs nineteen to the dozen; a tongue as long as a stockwhip;

HiM.: der (seiner) Zunge freien Lauf lassen, eine lose (freche) Zunge haben;
seine Zunge laufen lassen; sich (D) die Zunge verbrennen; laf die Zunge nicht
schneller als die Gedanken sein; die Zunge war j-m ausgerutscht;, die Zunge
bestondig rvhren; die (seine) Zunge wetzen, etw. geht j-m glatt (leicht) von der
Zunge;,

YKP.: po3s'azamu A3ux, Oymu HeCmpUMaHuM HA A3UK;, V OYPHA A3UK nonepeoy
Hie Oidcumv, A3UK weuoule Npayioe Hidc OYMKA, Y Hb020 Oyxce 0082Ull S3UK;
Odeporcamu (mpumamu) s3uUK O0aneKo 8i0 pO3yMy;, PO3ZNYCMUMU A3UKA, 0amu G0.i0
CBOEMY AZUKY, WO V PO3YMHO20 HA YMI, MO Y OYPHO20 HA A3UYI, JIe2KO CXO0Umb 3
A3UKa; Kienamu (Moaomu, JAAnamu, mMeninamu, JACKAMu) A3UKOM, A3UKOM 20pOX
MOBKMU, A3UKOM HIHY 30ueamu, sA3uK 6e3 KICMOoK; 0Oe3xocmuil sA3uK, ceepoisauKa
A3UKaA;, S3UK K (M08, HeM08) nomeno (MAuH, BIMpsK), A3UK NO3d 8YXamu
meninaemuscs (MOMaemvcs),;

PoOC.: A3bIK Hanepéo yma pvllyem,; OAUHHBIU SA3UK, UYecamsb (mpenamo,
mpewjams, MOJIOMb) A3bIKOM, Yecamv (mpenamv, MO30IUMb) A3bIK, Clemamo,
(cpvisamuvcsl) ¢ A3bIKA; YMO HA yMe, MO U HA A3bIKe, A3bIK 0e3 Kocmell;, 6Uumy sA3blK O
3)0bl,;8b18UPBIBAMb  A3bIK,  3AKUOLIBAMb  A3bIK  3A YUy HAMBLIEHHbIU  A3bIK;
BLINUXUBAMb A3bIK.

2) JIECTOILIB:



aHr.: fo oil one's tongue; a honey tongue, a heart of gall; have a smooth tongue;
he knows much who knows how to hold his tongue; have an oily tongue; tongue in
(one’s) cheek; with (one’s) tongue in (one’s) cheek; have (speak with, put) one’s
tongue in one’s cheek; put one’s tongue into one’s cheek,; tongue loosener

HiM.: eine glatte Zunge haben; eine falsche Zunge haben; mit gespaltener
Zunge reden; zwei Zungen im Munde;,

YKP.: Ha A3UKY MeO, a HA cepyi JHCOBY; CAAMMU A3UMK N0 HOMU,

POC.: Ha sA3biKe MED; MACAEHBLU S3bIK; MeO08bllL A3bIK, 0d KAMEHHOe cepoye.

3) BTpaTH 37]aTHOCTI TOBOPUTHU YEPE3 MIEPEIISK, PO3TYOICHICTH:

aHr.: have lost one's tongue; his (her, etc.) tongue failed him (her, etc.); one’s
tongue cleaved (clove unu glued itself) to the roof of one’s mouth;

HiM.: die Zunge versagte j-m; die Angst [Ohmte (band) j-m die Zunge; die
(seine) Zunge verschlukken; j-m ist die Zunge wie angewachsen,

YKP.: npOKOSMHYymu (3amsemu, 3amsaecHymu) a3uxa, 3a0ymu s3uKa 6 pomi; ycox
A3UK,; SA3UK (HIOU, MO8, Haue) npupic (Mpucox, npuiun, NPUcmMas) 00 NiOHeoOiHHA (00
3y0i6, y pomi);, A3UK Y Nemir0 CKPYMuio, 3ayinuio s3uk, NO30YMucs s3ukd,
NPoOSIUHYMU SA3UKA (A3UK), CKogyeamu (CKysamu) A3uUK,, A3uK cmae (cmaes, cmawe)
pyba (konom)

POC.: npo2iomums A3bIK, A3bIK OMHAICA, A3bIK NPUIUN (NPUCOX) K 20pMAHU,
A3bIK 6 3y0ax 34643 (HABA3), OCMABUMDb A3bIK 3a NOPO2OM, A3bIK 3a 3Y0bl Yenisaemcs,
3apOHUMD A3bIK.

4) 3IaTHOCTI1 BJIIYYHO, JAOILIKYJBHO, PI3KO, JIOTEITHO BUCIIOBIIOBATUCS:

aHr.: a good tongue is a good weapon, the tongue is not steel but (yet) it cuts,
have a sharp tongue; he has a ready tongue;

HiM.: byse Zungen schneiden schorfer denn Schwerter; die Zunge ist ein kleines
Glied und richtet doch grofles Unglock an; mit belegter Zunge sagen (sprechen);
eine byse Zunge haben;, j-d hat eine byse (spitze, scharfe, beiflende, giftige) Zunge;

YKP.: MemKutl (WEUOKULL, 20CMpUll) Ha A3UK, SA3UK K Opumea,



POC.: ocmpulil A3bIK — XOpouiee opyxicu; Obimb OCMPbLIM HA A3bIK, 310U A3bIK
youeaem; He HOdca OOUCA, a A3UKA, OblMb 3IbIM HA A3UK, O0EK HA A3UK, OCMEP Ha
A3UK;

5) MIPUMYCUTHU TOBOPUTH:

aHr.: loosen smb.’s (the) tongue;

HiM.: j-m die Zunge lysen;

YKP.: po38’sa3amu A3uK, maemu (msasuymu) 3a a3uK;

poc.: paszsazamo A3UK;

6) PO3MOBCIOI)KYBATH TUTITKH:

aHr.: wag one's tongue, set tongues waging, tongues wags, .. on the tongues of
men,

HiM.: byse Zungen behaupten, dafl...; das liegt allen auf der Zunge,

YKP.: nNOHecmum HA A3uUKamMXx (Ha s3uKky); nepeoupamu (nepemepmu) A3UKOM,
JIUXT A3UKU KACYMb, WO...; 31 (MUXi, He0obpi) A3uKu, namaxamu (niecmu) s3UKOM
(A3uKamu);,  epiwumu  (epixogooumu) AUKOM  (A3UKAMU);  CIKMU  AZUKAMU,
nepeoupamu (nepebpamu, nepemupamu, nepemepmu) A3uKOM (A3uUKamu);, 8 yCix Ha
A3uUYl,

POC.: He cnyckarom ¢ A3vlKa, 37ble (OypHble) A3bIKU; NOAOCKAMb A3bIK, UOMU
(notimu) no A3vIKAM, 0OMbIBAMDb SA3bIKOM, HE CXOOUMb C SA3bIKA.

7) BUPAXCHHS HE3aJ0BOJICHHS, TIOMEPEDKCHHS, KOJIM KaXyTh IMIOCh
HENPUEMHE, HEIIPUCTOWHE, 3aiiBe:

aur.: watch your tongue! bite your tongue!

HiM.: wahre deine Zunge!

YKP.: npunuu sa3ux! 6ooail (xai Ou, uexau Ou, wob) A3UKU NOBCUXAIOMD
(noscuxanu); nunoms Ha A3uK (Ha A3uka); w06 (koau 6) mobi (llomy) sA3uK (A3uKa)
noKOpuUIO; Wob (Xai, Hexaul s3uK pyoa (Koaom) cmas; wob A3UK 8i0COX,

poc.: umob y mebs 36K OMHANCA, YMOO 361K OMCcox!

8 Jy’K€ BaKKO1 BUMOBH CJIOBa 200 (ppazu:

amr.: get your tongue around (round) something,

HiM.: j-d l.at sich (beinahe) mit diesem Wort die Zunge verrenkt;



YKP.: i A3UKAM/AZUMK 31AMACUL, TAMAMMU/NOTAMAMMU (COOIM) A3UK/ A3UKAM,

POC.: SA3UK CLOMAMD.

9) MaTH BelIMKe Oa)kKaHHS 1I0Ch CKa3aTH:

aHr.: on the tip of one's tongue

HiM.: etw. brennt j-m auf der Zunge, j-d hat etw. auf der Zunge, etw. liegt (abo
schwebt) j-m auf der Zunge; etw. drongt sich j-m auf die Zunge, es brennt ihm auf
der Zunge,

YKP.: SA3UK ceepOums; Kpymumvcs HA A3uyi, J1aoHe 3Ipeamucs 3 SA3UKA,
HaNpOUWYEMbCs KOMY-H. HA A3UK, KPYMUMUCS (6epmimucs) Ha A3uyi; HA KIHYUKY
A3UKA;, HA A3UYL BUCIMU, NPOCUMbCA HA A3UK (3 A3UKA);, Ni0 SA3UKOM 20POULUHA
Myaumo,; Oic cinae 3a A3uUK, HA KiHYI A3UKa € (3HAX00umvcs, ceéepoumv Ha KiHYi (Ha
KIHYUKY) A3UKA;

POC.. sepmembvbCi HA A3blKe, HA KOHYUKE A3blKA, NPOCUmMCcCs HaA A3bIK, A3blK

yeulemucsl.
Craructuyna penpesenraiis 1iei rpynu @O nokazana y tadnuii 2.

Tabaus 2

Cratuctuyna penpesenrairis rpynu @O 3 HETaTUBHUM BEKTOPOM OIIHKH

3Ha4YeHHs/MOBa AHTJL Him. Ykp. Poc.
OaylakydicTh 13,2% 12% 12% 14%
JIECTOIIII 22,6% 6% 1% 3%
BTpaTa 3JaTHOCTI 9.4% 6% 11% 6%
BHCJIOBJIIOBATHCS
' 1,8% 3% 9,2% 6%
JIOIIKYJIBHO Ta Pi3KO
MIPUMYCHUTH
3,7% 1% 1% 1%
3arOBOPUTHU
PO3IOBCIOKYBATH 7,5% 2% 9,2% 6%
MOTICPEKEHHS KOJIH
KaXYyTh IIOCh 4% 1,5% 8% 1,5%
HEIPUCTOMHE, 3a1BE
Ty>Ke BaKKa BUMOBA
2% 1,4% 2% 0,5%
cnoBa abo ¢paszu
MaTH BEJIUKE OakaHHS
1,8% 8,4% 7% 3%

IIOCh CKa3aTu




30Ha BIJICOTKOBOTO 30iry B HIMEIbKiH, YKpaiHCBbKii Ta B pPOCIHCHKIN MOBax:
MPUMYCHUTH 3aroBopuTH — 1%; B HIMEIbKIA Ta YKpaiHChKIM MOBax: OalakydiCTb —
12%; B aHrMICHKINA Ta YKpaiHChKI MOBax: Jye BaXKOi BAMOBH cJIoBa abo (pazu —
2%. Bci iHI111 MOBH 3HAXOSTHCS B 30H1 BIJICOTKOBOTO PO3X0PKCHHS.

o cnemudiunoi rpynu, mu BimHocumMo PO 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM
fongue, A3uUK, SA3bIK B AHTJIACHKOI, YKPAiHChKOI Ta POCIHCHKOI JIIHIBOKYJBTYPHHX
CHUIBHOT, SIKI MarOTh TaKl HEraTHMBHE 3HAYEHHs: OanakydiCTh SKa CBITYHUTbH, IO
J0IMHA OailliuKye, Jefada: aHr.: the tongue of idle persons is never idle;, ykp.:
HepooU 3a824COU AZUKOM MPYOAMbCA, AZUKOM SUXAMU — He YINOM Maxamu, oOHe —
Meopumu S3UKOM, a Opyze — nepmu niyed, POC.: A3bIKOM MOJIOMb — He 0po8d
KOIOMb: CHUHA He 3abonaum,; 3HEBara, MNPE3UPCTBO: aHI.: Stick tongue out at
somebody, yKp.: nokazyeamu A3uKk; POC.: NOKA3bl8amsv A3blK. B HiIMEUbKii,
YKpaTHCBKIN Ta POCIHCHKIN CBIJOMOCTI JieKceMa Zunge, s3UK, S3blK ACOIIIOETHCA 3
BXKMBAHHSAM aJIKOTOJII0 /IO MOBHOrO CIUSIHIHHS: HIM.: j-d hat eine schwere Zunge;
YKP.: 3aniimacmscs A3uK, POcC.: ene A3bIKOM 8opoudaem, TPUMYCOM JO MOBYAHHS:
HiM.: j-m die Zunge binden;, ykp.: yxkopouysamu (ykopomumu) s3uxa (A3uKx);
3aninaosamu  (3aninumu) A3uKY, POC.: YKopauusamv (YKOpomumsv, ype3amo,
NPUKOPA4YUBAmMb, NPUKOPOMUMb, NPUBA3AMb, CEA3aMb, NOOpe3amv, NOOCEeKAMb,
nooceuv) A3bIK, A3bIK U2IOU K 2ybe npuuumov, 3amojiKHYmb A3blK, HACHYNAmb
(Hacmynums) Ha A3bIK, X8AMAMb 3d A3bIK,

Comatusmu Zunge, sA3bIK B aHIIINMCBKIA Ta POCIMCHKIM ETHOKYJIbTYypax
OTOTOXHIOIOTHCSI 3 PIJIHOIO MOBOIO: aHI.: one’s mother tongue; POC.: POOHOU
(mamepurcKuil) s1361K; BAKOPUCTAHHSAM CTHJIICTHYHO 3aHM)KEHOT JICKCUKH: aHr.: call
smb. everything one can lay one’s tongue to; poc.: CK6epHUMb sA3biK.

®O 3 KOMIOHEHTOM Zunge, A3uK B YKpaiHChKIA Ta HIMEIBKIA KyJIbTypax
MaloTh TakKl 3HAUCHHA: KpU4aTu: HiM.: sich die Zunge aus dem Hals(e) reden; ykp.:
Ha 6ecb A3uK, HAB’S13aTH KOMYCh CBOIO IyMKY: HiM.: j-m etw. auf die Zunge legen,
YKP.: CcMuxamu (CMUKHYmu, CMUKOHYMU) 3a A3UK (3a A3uKa), HAKJIeN: HiM.: unter
vielen schlimmen Dingen ist das schlimmste eine scharfe Zunge, YKp.:

NPUCON00AHCYBAMU (MPUCOTOOUMU) AZUKA.


http://dic.academic.ru/dic.nsf/proverbs/50304/%D0%A3%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B0%D1%87%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C
http://dic.academic.ru/dic.nsf/proverbs/50208/%D0%97%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BD%D1%83%D1%82%D1%8C
http://dic.academic.ru/dic.nsf/proverbs/50340/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA

B Himenpkiii Ta pociicbkiii MoBax @O 3 eneMeHTOM Zunge, s3blK TOB'SI3aHAN 3
BUIBHUM BOJIOJIHHSIM 1HO3€MHOIO MOBOIO: HiM.: in fremder Zunge reden; poc.:
61a0enmb UHOCMPAHHBIM SI3bIKOM.

CroinbHe 3HAYEHHS JIGKCEM SA3UK, A3blK B YKpPaiHCBKOMY 1 aHIJIHCBKOMY
JIIHTBOCOIIyMax: BIUIMB QJIKOTOJISl HA OaIaKydiCTh, TOOTO JIFOJJMHA BTpayae KOHTPOJIb
HaJl CO00I0: YKP.: V 1 'AH020 wo 8 cepyi, me U Ha A3uyi; He Oull, He 80N0YU, Y 20PNy
A3UK HAMOYU — BCI0 NPABOY CKANCU, POC.: YMO ) MPe38020 HA YMe, MO ) NbAHO20 HA
sA3bIKe, BECTH IyCTI, HeCepilo3H1, O€33MICTOBHI PO3MOBH, SIKI MOXYTh MPU3BECTH IO
CBapKH, IOKapaHHs, TOOUTTS UM HEBOJI: YKP.: A3UK Mill — 80poe Mill, S3UK — Mil
HAUMANICUULL 80poe; sA3ute, s3ude, 1UXo mebe muve, 8 MeHi mu cuouul, a meHi 0oopa
He 3uyuuL, A3UK MellbHe, ma U y Kym, a 2y0y Hamosuymu, A3UUKY, A3UUKY, MALEHbKA
Mu WmyuKa, a eauKe auxo poouw, 0aul sA3UK0GI 0110 — 3a6ede Y HeGOMI0, MIAUH Mele
— MyKa 6yoe, a3uk meje — 6ida 6yoe; A3UKOM WO X0U KadiCu, a pyKU npu coobi oeparcu;
A3UKOM KIlenau, a pyKu npu cobi mpumail, A3UKoM Melu, a pyKy oepicu (a pyKu npu
cobi Oepoicu); A3UKOM WO XOU KAJICU, d PYKU NPU cOOL 0epacu; S3UKOM WO X0U Mel,
a pykam 80 He 0asail, A3UKOM X04 K Minaiu, a pykam 60jii He 0a8all, SA3UK 008ede
0o Kuesa i 00 xus, nomosuu s3uuky oyodewr icmu Kauwky, a K He nomosuuul 6yoeut
icmu 601AYKy; POC.: A3BIKOM OOAMAll, a pyKam 601U He 0asall, SA3blK MOU — 8pae
MOU; HE HABAKYBAaTUCA, COPOMHUTUCH TOBOPUTH, CIUTATH: YKP.. A3uK [Hel
nioOHIiMaemvcsa  (NiOiUMAEMbCs, NiOHIMembCs, NiolUMemvcs, NIOHABCA), A3UK He
nosepmacmucs (N08epmascs, NOBEPHYBCs, NosepHemvcs) [ckazamu, cnumamu] poc.:
A3bIK He nosepHémcs (He nosepHyics); Biaja ciaoBa (BChOTO CKa3aHOIO), Haj
JIOJIUHOKO: YKP.: SA3UK MANEHbKUL, A 8eIUKUM MILIOM 80100AE (61A0AE); POC.: A3bIK
Man, 0a 8eUKUM 4el08eKOM 6lladeem,; PANITOBE 3HUKHCHHS: YKP.: 5K KOPO8d A3UKOM
37U3aNA, POC.: KAK KOPOBa A3bIKOM CAu3ald, MBUIAKAKA OIr B iPOHIYHOMY ITiITEKCTI:
YKP.: 8UCOIONUBWIU (BUBANUGWIL) A3UK, SA3UK HA Nyl BUCUMDb, POC.: GblBAIUMD
A3bIK, A3bIK HA OOKY, s3bIK HA 2y0ax [eucHem]; sA3vlK HA nieye (Ha niedo).

Jlume s aHTIIIACHKOT JTIHTBOKYJBTYpH XapakTepHe BxkuBanHsd @O 3

KOMIIOHEHTOM fongue y 3Ha4€HHI: HadallbHUK, 00C, TOJIOBHUIA: aHI.: the tongue of



the trump; IPOXaHHS TOBOPHUTH BBIWIMBO, 3 TOBAror: aHr.: keep a civil tongue in
one’s head; HacBapuTH: aHr.: give somebody the rough side of your tongue.

Anomopdui  acomianii @O 3 KOMHOOHEHTOM Zunge B HIMEUbKIA MOBI 3
MOBTOPIOBAHHSAM OJHOTO ¥ TOro camoro: Him.: sich (D) die Zunge fusselig reden
(wundreden); etw. mit tausend Zungen predigen; He OyTH CIPOMOKHUM BHUCJIIOBUTHU
CBOIO IYMKY: HIM.: etw. nicht vber die Zunge bringen kynnen, j-s Gedanke will nicht
vber die Zunge, MaTH TOHKUH TaCTPOHOMIUYHUM CMaK: HiM.: eine feine Zunge haben,
CMaKkyBaTu: HiM.: sich (D) etw. auf der Zunge zergehen lassen;, 110Cbh NAa€TbCS 3
BEJIMKUMHU TPYAHOIIAMM: HiM.: etw. geht j-m schwer von der Zunge; mNOpaaolo:
OlsbIlIe CITyXaTH, MEHIIIE TOBOPUTHU: HiM.: halt deine Zunge im Zaum,; BUTICPEIAUTH,
NEPEXONUTH AYMKY: HiM.: j-m das Wort von der Zunge nehmen, 3 BagjaMu MOBJICHHS,
a caMme: MICTICNISIBUTH: HiM.: mit der Zunge anstoflen (stolpern); 3aTUHATHCS: HiM.:
vber seine Zunge stolpern.

B ykpaincekiit MoBi @O 3 cOMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM A3UK MTO3HAYAE OPEXHIO;
YXWISIHHS B MPAMOi BIAMOBIIL YKP.: Kpymumu sI3UKOM, ParTOBO MPUAYMYBaTH
10-HEOY/Ib: YKP.: Hagsepmamucs (HasepHymucs) Ha A3ux, HaOyBaTU BIPABHOCTI y
KPaCHOMOBCTBI: YKP.: Hanamyseamu (Haiamamu) A3uka, TPOKIATTS: YKP.:  Cilb
moobi Ha A3uK [neuuna 6 3you (y 6iui)]; X04eThcs 3'ICTH a0O BUIMUTHU LIOCh CMAYHE,
arieTUTHE: YKP.: CIUHA HA A3UK Habieae; TOBOPUTU Jy>KE IIBHIKO, CKOPOMOBKOIO:
YKP.: Opibomimu s3UKOM.

B pociiicekiit MoBI @O 3 KOMIOHEHTOM #3bIK Ma€ TaKl 3HAYEHHS: >KaproH
3NIOAIIB: POC.: OAUKOBbIU A3bIK, pPulOULl SA3bIK, YUPUKAMb (KATAKAmMb) HA pblObem
sA3blKe, HACIIBYBaTH SKYCh MEJIOMII0: POC.: uepamsv 6 (Ha) s3bik; 0€3 T03BOJY
BTPYTUTHUCH B PO3MOBY: POC.: 8CYHYMb (8MbIKAMb, BOMKHYMb) A3bIK; BbINUXUBAMND
A3bIK Ha 2y0y, CTIOTBOPIOBATH BUMOBY, BYKHBATH HEJAOPEUHI TpaMaTUYIHI KOHCTPYKITIi:
pocC.: Kpusoi (Kpueo3yowlii) A3blK, BUCTYNATU 3 JOMOBIIIIO: POC.: dHcesamb A3bIK,
TIOTPO3a: POC.: NPULUUMb AZbIK HUCE NAMOK.

AHai3 JHIBOKYJIBTYpHUX 0cobnnBocTe! @O 3 cOMaTHUHUM KOMIIOHEHTOM Ha
0a31 aHrIiHChKOi, HIMEIbBKOi, pOCIHCHhKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB mokazas, 1o PO

BUSBIISIIOTH 130MOpQHI Ta aomopdHi pucu. Takum yuHOM, PO 3 KOMIOHEHTOM



tongue, Zunge, s3UK, s13b1K MAlOTh TO3UTHUBHE 3HAYEHHS: KPAaCHOMOBCTBO, MOBUYAHHS,
30epiraTd TA€MHHMII; Ta HEraTWBHE: OaJlaKydiCTh, JIECTOIIl, BTpaTa 3JaTHOCTI
TOBOPUTH 4Ye€pe3 IMepeisK, po3ryOJeHICTh, 3AAaTHICTb JOWIKYJBHO, PI3KO,
BUCJIOBJTFOBATUCS, TPUMYCUTH 3arOBOPUTH, PO3MOBCIODKEHHS IUTITOK, BHPAKEHHS
HE3a/I0BOJICHHS, TOMEPE/DKEHHS] KOJIM KaXyTh IIOCh HENPUEMHE, HEMPHUCTOIHE,
3aiiBe, qy’Ke BaXKKOi BUMOBH CJI0OBa a00 (ypa3u, MaTH BeIUKe Oa’KaHHS MIOCh CKa3aTH.

B anrmiiicekiil, ykpaiHCBKIN Ta pOoCIiChKiM JIIHTBOKYIBTYpHUX criibHOTax PO 3
COMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM fongue, s13UK, 53blK, MAIOTh HETATUBHUM BEKTOP OLIIHKHU:
OaJlakydJicTh, SKa CBiOYMTH, IO JIOAWHA Oaiawkye, Jnemada. JlJIs HIMEIBKOI,
YKpaiHChKOi Ta POCIACHKOI MOB BJACTMBAa HEraTHMBHA KOHOTAIlis: aJIKOTOJIbHE
CI’ SIHIHHS, IPAUMYC IO MOBUAHHS.

BucHoBku Ta mepcnekTuBa. TakuM YMHOM eMIIpUYHUNA  Marepiai
JOCJTIIPKEHHS J03BOJIMB BUOKPEMUTH TaKl CHJIbHI pUCH:

-B AHIJIHCBKIA Ta pOCIMCHKIM E€THOKYJIbTYpax 3 HEraTUBHUM 3HAYEHHSIM:
BUKOPUCTAHHSAM CTUJIICTUYHO 3aHMKEHOI JIEKCUKH; Ta HEUTpalibHe: piHa MOBa.

-rpyna @O 3 KOMIIOHEHTOM Zunge, A3uK B YKPalHCHKIM Ta HIMEIbKIH MOBax
KyJIbTypax 3 HEraTUBHUM 3HAYEHHSIM: KPUYATH, HAB A3aTH CBOIO JYMKY, HaKJICTI.

- €JIEMEHT Zunge, A3biK B HIMEIBKIN Ta pOCIHCHKIN MOBax Mae JIUIIE MO3UTUBHY
KOHOTAIIII0: BUIBHE BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

-B YKpalHCBKINA 1 aHINIHCHKIM MoBax BHOKpemieHo Tpymy PO, mo MarTh
HEraTUBHY KOHOTalilo: OajakydiCTh CHpPUYMHEHA aJKOroJieM, HECEepHo3Hi,
0€33MICTOBHI PO3MOBH, SIKI TPU3BOJASTH JO CBAPKH, MOOUTTS, Bjaja cjioBa (BChOTO
CKa3aHOro0), HaJl JIOJUHOI0, PANTOBE 3HUKHEHHS, HE HABaXXyBaTHUCS, COPOMUTHUCH
TOBOPUTH, MIBUAKUHN OIr' B IPOHIYHOMY I1JTEKCTI.

ta BiaMinHi pucu (rpynu @O 3 coMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, XapaKTEepHI JIUIIIE
JUISL OJTHIET MOBH):

-aarmicekl @O 3 MO3UTHBHHMHM acoIllallisiMH: HadaJdbHUK, 00C, TOJOBHHUM,
MIPOXAHHS TOBOPUTH BBIWJIMBO, 3 TIOBArol0; Ta 3 HETATUBHOIO: HACBAPUTH.

- HiMelbKii MOBI @O 3 HEraTUBHUM 3HAYCHHSM: MOBTOPIOBATH OJHE M TEX

came; HECIPOMOXHICTh BHUCJIOBUTH BJIACHY JYMKY, TOHKHI racTPOHOMIYHUHN CMaK,



CMaKyBaTH, LIOCh JAE€ThCS 3 BEJIMKUMH TPYJIHOIIAMH, Nopada Oulbllle CiIyXaTu,
MEHIIIE TOBOPUTH, BUIIEPEAUTH, IEPEXONUTH AYMKY, BaJaMH MOBJICHHSI — IIETICISHHS
Ta 3aTUHATHHAHHSL.

-®O B ykpaiHCbKIH MOBI 3 TO3UTUBHUM BEKTOPOM OIIIHKA: HaOyBaTH
BIIPABHOCT1 Y KPACHOMOBCTBI, XOUYEThCS 3'iCTU a00 BUIUTU IIOCh CMayHE, alleTUTHE,
panToBO MPUAYMYBATH II0-HEOY/Ib; Ta HETATUBHUM: MIPOKJISATTS, TOBOPUTH HETIPABY;
YXWJISATUCH BiJ MPSIMOi BIIMIOBIA1, FTOBOPUTH YK€ IIBUJIKO, CKOPOMOBKOIO.

- TUIbKM B pociiicbkii @O MaroTh HETaTUBHE 3HAYEHHS: >KaproH 3JI0J1iB, 0e3
JI03BOJIy BTPYTUTHUCh B PO3MOBY, CIOTBOPIOBAaTM BUMOBY, B)KHMBATH HEIOPEUHI
rpaMaTUyHl KOHCTPYKIli, MOTpo3a; Ta MO3WUTUBHI: HACMIBYBaTH SIKYCh MEJO/IIIO,
BUCTYNIATH 3 JOIMOBIIIO.

[Tomanmpini mepCHeKTUBH TOCHIDKEHHS TMOB’s3aHil 3 aHamizom PO 3 iHIUMU
COMATMYHMMHM  KOMIIOHEHTaMHM  Ha  MmaTepiajii  3axiJHOT€PMAHCBKHX 1

CX1THOCJIOB’ IHCBKHUX MOB.
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Xmapa B. B. KoncrparuBHblii aHaau3 (pa3eoornyecKux eJIeHUul ¢ KOMIOHEHTOM

tongue/Zunge/sI3UK/A3bIK 3aMIaJHOTEPMAHCKUX B M CEBEPOCTOBAHCKHX SI3bIKaX.
AHHOTAIUSA

B JIaHHOﬁ CTaThbe npeajaracTcsa COTIOCTAaBUTEIIHLHBIH aHaJIu3 COMAaTHYECCKHUX
(bpazeosornyeckux E€IUHMIl C KOMIIOHEHTOM tongue/Zunge/s3UK/A3bIK Ha MaTepualieé PyCCKOro,
YKpauHCKOIro, HEMCEIOKOIro H aHTIINIHCKOTO SA3BIKOB, C I1ICJIIbIO IIOKaszaTb CEMAHTHUYCCKUEC
0COOEHHOCTH, H30MOP(HBIE U AITIOMOP(HBIE YEPThI B YETHIPEX JTMHTBOKYJIBTYpPaX.

KiroueBble cioBa: conocmasumenvuvili aHanus, JAUHSEOKYIbMYPA, HPa3eoiocusmvl C
COMAMUYHBLIM KOMNOHEHMOM, KYJIbypa, pasHOCMPYKMypPHble A3bIKU.

Khmara V.V. Comparative Analysis of Phraseological Units with Somatic Element

Tongue/Zunge/SA3ux/SA3bik in West Germanic and East Slavic /languages.
Summary

This article offers comparative analysis of Phraseological Units with somatic element tongue/
Zunge/a3uk/a3vix on the material of English, German, Ukrainian and Russian.

The purpose of this article is to show semantic features, isomorphic and allomorphic traits in
four linguistic cultures. The source material of the investigation is the lexical entries of the English,
German, Ukrainian and Russian phraseological dictionaries.

In order to reach the aim we have conducted such tasks:

- to systematize the information regarding the functions somatisms in the language model
of the world;

- single out semantic groups of PhUs with somatic elements according to the evaluation
criterion,

- to compare Phraseological Units with somatic element tongue/Zunge/a3ux/a3vik to
identify universal and unique features in the semantic.

The object of this paper is the investigation of Phraseological Units with somatic element in
English, German, Ukrainian and Russian languages.

Our  investigation  shows  that phraseological units with somatic  element
tongue/Zunge/azuk/azvik on the material of English, German Ukrainian and Russia, are used to
identify: features of character, age peculiarity, intellectual ability, feelings and emotions, quality of
action, social status, psychological state. Phraseological Units with somatic element have
isomorphic and allomorphic features in four languages. Such approach enabled us to specify
positive and negative associations which serve the basis for nomination in different languages.


http://www.thefreedictionary.com/

The perspective of the investigation lies in the contrastive analysis of phraseological units
with other somatic elements in West Germanic and East Slavic languages from the standpoint of
lingocultural studies.

Keywords: a comparative analysis, lingoculture, Phraseological Units with somatic element,
different structured languages, culture.



